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milk from the hands of the -heroine, she beat her belly with her hands, and her fingers grew red like the plurap buds of the glory-lily blooming in the Potiyil mountains (Nar.379). Thunder reverberated mistaking the lovely cluster of glory -lily flowers blooming in the rock-pool, to be a snake drinking water (Kaii.45:i-5). Tiie fragrant cluster of glory-lily bloomed like women's hands (Pari.i9:?6).
Kippal -Kavalal (Watchman) The maid said to   the   heroine:    "Behold     the hero standing at the night-tryst, like a watchman guarding a tank   full of   water     in the     rainy season, lest it should breach the    embankment*'
(Aink.206:1.2).
KIppala - Kavalala (Vocative form of watchman) Kurunkoliyur Kilar hailed Yanaikatcey Manta-rariceral Irumporai as the guardian of the wide warcamp requiring no watching as his enemies were ever afraid of his military might (Puram.
22:24,25).
Kappiyancentanlr-Pw/flv^r (A Poet) Centanar hailed from Kappiya Clan. P.N. would take him to be Centanar son of Kappiyanar-In the only poem in Narrinai (246) composed by him, the maid comforts the heroine, grieving at the separation of her lover. Praising the hero's manly enterprise who had left for earning wealth crossing many a tract with a doughty heart, she indicates the advent of the season for his return by referring to the blooming of the golden cassia flowers, and the pifavu unfolding its buds, and the sweet sounding skies rumbling to announce the rain.
KappiyiHukkappiyanar - Pulavar (A Poet) The V.P. edition of Cankam classics takes him to be a native of Kftppiyftru. Kappiyan might be his given name, or he might just belong to Kappiyar clan. The fourth decad of Patirrup-pattu was sung by him in honour of Kalankay-kanni Narrauticceral for which he received four
million gold pieces and a share of his kingdom as a gift. The ten poems are anaphoretically connected and written in a fin& style. A master of simile, his comparisons are very effective. The conduct of the people, imperfect owing to poverty, becoming perfect, is compared to the moon-in the third digit becoming a full rnoon in due course (Pati.31 :i2,is); the bloody battlefield is compared to the ruddy evening sky (Pati.35:7,8). The pearl chaplets on the* fibre -crown. of Kalankaykkanni Narmuticceral are compared to spider's webs .woven in the branches of the thorn-tree which the frightened pigeons mistook to be hunter's nets spread to catch them (Pati.39:11-17.). References are found in this decad to Vantan (Pati,31:23), Netumital Anci (Pati. 32:10) and Nannan (Pati.40:H) besides Kalankay" kkanrti Narmuticceral.
Kappa - Kaval (Watch/guard)
Paniyan Palyakacalai Mutukutumip Pemvaluti placed his tusker in the well-guarded ponds of his enemies (Puram. 15:9,io). Atiyaman Elini who fell defending Takatur, was known for his perfect administration during which heaps of grain lay on the threshing floors without any guards, as he had driven away his enemies (Puram.230:3-6). The cottage in the Mullal tract of the cowherds, was guarded by an elder whose bed was made 'of sheepskins (Peru* 148-151,166). The fostermother admonished the heroine thus: "You have to be guarded hereafter; you cannot go out of our house as you are no longer a child but have crossed also the adolescent stage" (Akam.7:s). The maid desiring the heroine's plight said to the hero: "Her bangles fall off like glory-lily flowers in front of her mother who guards her strictly as if under lock and key" (Kaii.48:io,H).
2. Matil (Wall of a fort)
Kavirippumpattinarn was surrounded by a stout wall with a suitable door bearing the symbol of the tiger, where the Goddess Tirumakal resided
(Pat.40,41).